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О ТРУДНОСТЯХ КОММЕНТИРОВАНИЯ ОТДЕЛЬНЫХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ СВЕДЕНИЙ  
В ДРЕВНЕРУССКИХ ПЕРЕВОДНЫХ ОПИСАНИЯХ ВОСТОКА/В.М. КИРИЛЛИН

В.М. Кириллин
О ТРУДНОСТЯХ КОММЕНТИРОВАНИЯ

ОТДЕЛЬНЫХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ СВЕДЕНИЙ
В ДРЕВНЕРУССКИХ ПЕРЕВОДНЫХ ОПИСАНИЯХ ВОСТОКА

Аннотация: В древнерусском переводе греческого романа об Алексан-
дре Македонском, в содержащих его хрониках имеется рассказ о четырех 
райских реках  — Фисоне, Геоне, Тигре и Ефрате. Этот рассказ является 
развитием библейского повествования, но не восходит к нему непосред-
ственно. И первой трудностью является вопрос о его происхождении. 
Мнения В.М. Истрина, О.В. Творогова, Е.М. Королевой, В.В. Милькова не 
дают ответа на этот вопрос. Однако в «Слове якорном» Епифания Кипр
ского содержится текстуально близкое хронографическому варианту 
рассуждение о вытекающих из рая реках (58 раздел). Но славяно-русской 
книжности этот памятник не известен. Поэтому неясно, как рассказ о ре-
ках Едема попал во 2-ю редакцию «Александрии хронографической». Его 
нет в известных греческих, латинских, армянских и эфиопских и в дру-
гих восточных версиях романа об Александре. Он также отсутствует 
в 1-й славянской редакции и «Сербской Александрии». Возможно, «Слово 
якорное» было переведено на славянский язык, но перевод не сохранил-
ся. Сохранились только выписки из этого сочинения в виде статьи «Отъ 
анъкурота» в «Изборнике 1073 г.» и никак не связанный с ними хроногра-
фический рассказ «О рѣках». Вторая трудность — это толкование и ло-
кализация содержащихся в рассказе географических реалий. И наиболее 
сложной в данном отношении является река Фисон, мифическая, в отли-
чие от всех других, которую в древности соотносили с разными регио-
нами. Согласно хронографическому рассказу Фисон протекает через ряд 
азиатских областей, Ефиопию и вливается в Атлантический океан. Это 
фантастическое представление, не соответствующее реальной географии, 
как и то, что реки Едема имеют общий источник. Однако люди далекого 
прошлого верили в подобную картину мира, полагая, что под земной ко-
рой имеется единый океан, питающий все реки вообще. Об этом, в част-
ности, писал Иоанн Златоуст. Интересно, что такое мнение подтвержда-
ется современным научным открытием относительно наличия водного  
океана под земной корой, мантией. Итак, распознавание и трактовка гео
графических, исторических, мифологических обозначений в древнерус-
ских хрониках требует комплексной, с учетом самых разных сфер знания, 
исследовательской работы.
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Vladimir M. Kirillin
ON THE DIFFICULTIES OF COMMENTING

ON CERTAIN GEOGRAPHICAL INFORMATION
IN OLD RUSSIAN TRANSLATED DESCRIPTIONS OF THE EAST

Abstract: In the Old Russian translation of the Greek novel on Alexander the 
Great, in the chronicles containing it, there is an account of the four rivers of 
Paradise, — Phison, Geon, Tigris and Euphrates. This one is a development of 
the biblical narrative, but does not go back to it directly. And the first difficulty 
is the question of its origin. The opinions of V.M.  Istrin, O.V.  Tworogov, 
E.M.  Koroleva, and V.V.  Mil’kov do not provide an answer to this question. 
However, the Anchor Word by Epiphanius of Cyprus contains a textually similar 
to the chronographic version discourse on the rivers flowing out of paradise 
(section 58). However, this monument is not known to the Slavo-Russian 
scribes. Therefore it is not clear how the story about the rivers of Eden got into 
the 2nd edition of the Alexandria Chronographica. It does not appear in the 
known Greek, Latin, Armenian, Ethiopian and other Eastern versions of the 
novel of Alexander. It is also missing in the 1st Slavonic edition and the Serbian 
Alexandria. It is possible that «Anchor Word» was translated into Slavonic, 
but the translation has not survived. Only extracts from this work have been 
preserved in the form of an article From the Ankurota in the Izbornik of 1073 
and an unrelated with them the chronographic story On Rivers. The second 
difficulty is the interpretation and localization of the geographical realities 
contained in the story. And the most difficult in this regard is the river Fison, 
mythical, in contrast to all the others, which in ancient times was correlated 
with different regions. According to the chronographic account, the Fison flows 
through a number of Asian regions, Ethiopia and flows into the Atlantic Ocean. 
This is a fantastic notion that does not correspond to real geography, as does 
the fact that the rivers of Eden have a common source. However, people of the 
distant past believed in such a picture of the world, believing that under the 
Earth’s crust there is a single ocean feeding all rivers in general. In particular 
John Chrysostom wrote about it. It is interesting that such opinion is confirmed 
by modern scientific discovery concerning presence of water ocean under 
the Earth crust, a mantle. Thus, recognising and interpreting geographical, 
historical and mythological designations in Old Russian chronicles requires a 
complex research work, taking into account various fields of knowledge.
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В Древней Руси был хорошо известен рассказ о четырех реках, вы-
текающих из некоей единственной райской реки. Пожалуй, впервые 
(не ранее XIII в.) он появился в составе 2-й редакции «Александрии 
Хронографической», где помещен в виде вставки в разделе, содержа-
щем рассказ Калана Александру Македонскому о рахманах, блажен-
ных людях, и их обычаях («Сказание Каланово»):

Едина бо рѣка исходитъ из Едема и раздѣляется на четыре верхи. Имя 
единой Фисон, яже от миръ Ефиопия и у рахман Гаанегриан нарицаемый, 
от еллин же Индосъ нарицается, обходя всю землю Евладскую, Малую же 
Ефиопию и Великую, и страны Евулейския, Евулея бо мнится внутрения 
Инды, идетъ же сквозѣ Великую Ефиопию, изыдетъ на югъ и на западъ 
о сию страну Гадиръ, то есть Великий окиян, иже обходитъ всю землю. 
Вторая река Геонъ, юже египтяне зовутъ Нилъ, идый сквозѣ малую Ефи-
опию и сквозѣ Анувитины и Аксонитины и, напаяа страны Ефиваидския 
и Египетския, в то море вливается, аще кто слышитъ Иеремия пророка, 
глаголюща о семъ: «Что вам в земли Египетстей, якоже пити воду Геоно-
ву, мутную». Третьяа же река Тигръ, грядущи во страны Асирийския, и 
препитоваетъ страны восточныя и, понирающе под землю, исходитъ от 
Армен межи Кардиею и Арменъ, и искыпить пакы, и пробиется Асурь-
скую землю. Четвертая же Ефратъ. Тако же и та подходящи под землю 
и исходитъ от Арменъ, напояющи Персъкую землю [25, с. 201–202 (2-я 
пагинация)].

Этот рассказ с незначительными вариантами (в основном отно-
сительно топонимов и гидронимов) повторяется затем в Летописце 
Еллинском и Римском, в Русском хронографе 1512 г., в Лицевом ле-
тописном своде, в Русском хронографе 1617 г. и, наконец, в 3-й и 4-й 
редакциях «Александрии Хронографической» (XVII в.):
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ЛЕиР РХ1512 ЛЛС РХ1617 АХ-3

Ο рѣках. Одина 
бо рѣка исходит 
изъ Едема и 
разделяется на 4 
връхы.

О рѣкахъ. 
Едина бо рѣка 
исходить 
изъ Едема и 
раздѣляется на 
4 начала.

Ο рѣкахъ. Едина 
бо рѣка исхо-
дить изъ Едема и 
раздѣляется на 4 
връхи.

Едина бо рѣка 
исходитъ 
из Едема и 
раздѣляется на 
четыре верхи.

Тамо же исхо-
дитъ изъ Едема 
рѣка едина и 
раздѣляется на 
4 начала.

Имя единой 
Фисонъ, иже от 
муръ Ефиопия 
и у рахъманъ 
Гангиисъ на­
рицаемый, от 
Елинъ же Индосъ 
нарицаемый, 
обходя всю зем-
лю Еуладьску, 
Малую же Ефи-
опию и Вели-
кую, и страны 
Евулейскыя. 
Евулея бо мнить 
утреняя Инды, 
идет же сквозѣ 
Великую Ефио­
пию, изыдеть на 
угъ и на запад ο 
сию страну Га­
диръ и великий 
акиянъ, иже 
обходит всю 
землю.

Имя единой 
Фисонъ, иже 
оть миръ 
Ефиопия и у 
рахманъ Гаанъ­
грисъ нарицае­
мый, оть Елинъ 
же — Индосъ, 
обходя всю 
землю Евилат­
ску и Малую 
Ефиопию и 
Великую, и 
страны Еву-
лейскиа, еже 
есть внутреняа 
Инды. Великий 
окианъ, иже 
обходитъ всю 
землю.

Имя единой 
Финонъ, иже от 
муръ Ефиопия и 
у рахъманъ Га­
ангрисъ нарицае­
мый, обходя всю 
землю Еулатску, 
Малую же Ефио-
пию и Великую. 
и страны Еулен­
скыя. Еулея бо 
мнить утреняя 
Инды, идет же 
сквозѣ Вели­
кую Ефиопию, 
изыдет на угъ и 
на запад ο сию 
страну Гадиръ 
великий акиянъ, 
иже обходит всю 
землю.

Имя единой 
Фисон, яже от 
миръ Ефиопия 
и у рахман 
Гаанегриан на-
рицаемый, от 
Еллин же Индо­
съ нарицается, 
обходя всю зем-
лю Евладскую, 
Малую же Ефи-
опию и Вели-
кую, и страны 
Евулейския, 
Евулея бо мнит­
ся внутрения 
Инды, идетъ же 
сквозѣ Великую 
Ефиопию, изы­
детъ на югъ и 
на западъ о сию 
страну Гадиръ, 
то есть вели-
кий окиян, иже 
обходитъ всю 
землю.

Имя единой 
Фисонъ, иже от 
миръ зовется 
Ефиопия, у рах-
ман же Ганирыс, 
от Еллинь же 
Индос. Обхо-
дитъ всю землю 
Евилатскую и 
Малую Ефио-
пию и Великую, 
и страны Еву-
лейскыя, еже 
естъ внутръняя 
Инды, и схо­
дитъ на югъ и 
на запад о сию 
страны Гадырь, 
и вниде в вели-
вый акиянъ, 
иже обусдитъ 
всю землю.

Вторая же Геонъ, 
иже египтяне 
зовут Нилъ, 
идый сквозѣ 
Малую Ефио-
пию и сквозѣ 
Анувитины и 
Аксонитины, 
напаяя страны 
Ефиваидьскыя 
и Египетъскыя, 
в то в море вли-
вается. Аще ли 
кто не вѣруеть, 
да слышить 
Иерѣмею, глаго­
люща: «Что вам 
в земли Египет­
стѣй, якоже 
пити воду Геоно­
ву мутную».

Втораа Геонъ, 
юже Египтене 
зовутъ Нилъ, 
иже течеть 
сквозѣ Малоую 
Ефиопию и 
сквозѣ Ану-
витины и 
Аксонитины, 
напаая страны 
Фиваидьскиа и 
Египетскиа, в 
то море влива-
ется.

Вторая же Геонъ, 
еже епиптяне 
зовут Нилъ, 
идый сквозѣ 
Μалую Ефио-
пию и сквозѣ 
Анувитины и 
Аксонитины, 
напаяа страны 
Ефиваидьския и 
Египетьския, в то 
море вливается. 
Аще ли кто не 
вѣруетъ, да слы­
шить Иеремѣю, 
глаголюща «Что 
вамъ и земли 
Египетстѣй, 
якоже пити воду 
Геонову мутную».

Вторая река 
Геонъ, юже 
египтяне зовутъ 
Нилъ, идый 
сквозѣ Малую 
Ефиопию и 
сквозѣ Ануви-
тины и Аксони-
тины и, напаяа 
страны Ефива­
идския и Египет-
ския, в то море 
вливается. Аще 
кто слышитъ 
Иеремия проро­
ка, глаголюща 
о семъ: «Что 
вам в земли Еги­
петстей, якоже 
пити воду Геоно­
ву, мутную».

Втораа Геонь, 
юже египтяне 
зовут Нил, 
идет же сквозѣ 
Малую Ефио-
пию и сквозѣ 
Анувитяны и 
Яксонитяны, 
напаая страны 
Фиваидскыя и 
Египетьскыя,  
и вливается  
в море.
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Третия же рѣка 
Тигръ, грядущи 
въ страны Асу-
рийскыа, и пре-
питает страны 
въсточныя, и, 
понирающе под 
землю, исходит 
от Арменъ меж-
ду Кардиею и 
Армены, и ис-
кыпит пакы  
и пробиется 
Асурьскую 
землю.

Третиа же рѣка 
Тигръ гряду-
щи во страны 
Асирийски, а 
и препитаетъ 
страны восточ-
ныа, поныраю-
щи подъ землю, 
исходить ото 
Аръменъ 
межю Кардиею 
и Армены и 
искипаеть паки 
и пробиваеться 
Асирийскую 
землю. 

Третия яже рѣка 
Тигръ, грядущи 
въ страны Асу-
рийскыя, и пре-
питаетъ страны 
въсточныя, и, 
понирающе под 
землю, исходить 
от Армен междю 
Кардиею и Арме-
ны, и искыпить 
паки, и проби-
ется Асурскую 
землю.

Третьяа же река 
Тигръ, гряду-
щи во страны 
Асирийския, и 
препитоваетъ 
страны восточ-
ныя, и понира-
юще под землю, 
исходитъ от 
Армен межи 
Карскиею и 
Армены и из-
кипитъ паки и 
пробиется Асир­
скую землю.

Третяя ж Тыгръ, 
грядущи въ 
страны Асирий-
скыя, и препи­
товаеть стра-
ны восточныя, 
и понырающи 
под землю, и 
паки исходитъ 
межи Киръего и 
Армени и иски-
паетъ пакы, и 
пробивается 
Асирийскую 
землю.

Четвертая Еф-
рат. Такожде и 
та подходящи 
под землю и 
исходит от 
Арменъ, напая-
ющи Пръскую 
землю [30, 
c. 144–145].

Четверътаа 
Ефратъ такоже 
подходящи 
подъ землю и 
исходить ото 
Арменъ, напая
ющи Перскую 
землю [37, 
c. 202].

Четвертая Еф-
ратъ такожде и 
та и подходяще 
под землю, и 
исходить от Ар-
менъ, напаяющи 
Прьскую землю 
[32, c. 282–283]. 

Четвертая же 
Ефратъ. Тако же 
и та подходящи 
под землю и 
исходитъ от 
Арменъ, на поя-
ющи Персъкую 
землю [40, 
л. 193–193 об.].

Четвертаа 
Ефратъ. Тако 
ж подходящи 
под землю и 
исходитъ от 
Арменъ, напа-
яющи Перскую 
землю [25, 
с. 315–316  
(2-я пагина-
ция)].

Прежде всего, необходимо отметить, что рассказ этот генетически 
восходит к ветхозаветному повествованию о создании на земле рая 
для первого человека Адама. В нем, в частности, сообщается следу-
ющее:

Рѣка ж исходит изь Едема напаяти рай: тамо разлучается в четыре 
начала. Имя единой Фисонъ: сия обиходит всю землю Евилатску: тамо 
убо есть злато. Злато ж оноя земли добро: тамо есть и камень зеленый 
анфраксъ. Имя рѣцѣ вторѣй Геонъ: сия обиходящи всю землю Ефиопь-
ску. И рѣка третиа Тигръ: сия идущи прямо Асириом. Рѣка же четвертая 
Евфратъ (Быт. 2: 10–14) [15, л. 18; 16, с. 79].

Ср. с русским Синодальным переводом:

Из Едема выходила река для орошения рая; и потом разделялась на 
четыре реки. Имя одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, где 
золото; и золото той земли хорошее; там бдолах и камень оникс. Имя вто-
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рой реки Гихон [Геон]: она обтекает всю землю Куш. Имя третьей реки 
Хиддекель [Тигр]: она протекает пред Ассириею. Четвертая река Евфрат.

Ср. также с русским переводом Торы:

А река выходит из Эдена, для орошения сада, и оттуда разделяется и 
образует четыре главные реки. Имя одной Пишон, она огибает всю землю 
Хавилу, где золото. И золото той земли хорошее, там хрусталь и камень 
оникс. А имя другой реки Гихон, она огибает всю землю Куш. А имя тре-
тьей реки Хидекель, она течет к востоку от Ашура. Четвертая же река это 
Прат [38, c. 17].

Однако, как видно, библейская версия и более кратка и менее опре-
деленна в обозначениях земных реалий. И уже в древности возникла 
проблема с ее восприятием. Понимая в общем это описание букваль-
но, т. е. не сомневаясь в действительном существовании Едема и рая, 
нехристианские и христианские толкователи соотносили указанные 
в нем реки Фисон и Геон с разными географическими реалиями, но 
при этом были вполне согласны относительно расположения Тигра 
и Ефрата. Это нашло отражение в приведенном выше хронографиче-
ском рассказе, более конкретизированном топографически. Однако 
создаваемая последним пространственная картина свидетельствует о 
породивших ее путаных географических представлениях, причем со-
пряженных с неясностью (в некоторых случаях) сопровождающих ее 
именований водных и земных объектов. Собственно, толкование то-
понимических обозначений хронографического рассказа есть весьма 
непростая задача для современного комментатора.

Но первой трудностью, бесспорно, является решение вопроса о 
происхождении этого рассказа. В свое время издатель «Александрии 
Хронографической» В.М. Истрин, признав пассаж о реках «вставкой» 
по сравнению со второй греческой редакцией романа об Александре 
(Β’), послужившей оригиналом для его славяно-русского перевода, 
почему-то указал на «Сказание об Индийском царстве» как на источ-
ник этого пассажа, и то как-то неопределенно [25, c.  212 (1-я паги-
нация)]. Однако в «Сказании» нет последнего и упоминается только 
река Индосия [26, c. 69] или в других вариантах Едем [26, c. 72] или 
Гедеон [41, c. 141].
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Издатель Летописца Еллинского и Римского О.В. Творогов, ком-
ментируя его текст, относительно означенного рассказа ограничился 
кратким замечанием — «добавление редактора» [31, c. 34].

Е.М.  Королева, посвятившая статью повествованию «Алексан-
дрии Хронографической» о рахманах в сравнении его древнерусской 
и латинской версий, констатировала, что источник древнерусского 
рассказа о реках «неизвестен» [4, c. 46].

Наконец, В.В. Мильков выразил уверенность, что описание рай-
ских рек «текстуально совпадает с “Епифаниево от анкурат”» [5, c. 71; 
6, c. 122]. Ссылку ученый при этом не сделал, да и пояснений никаких 
не дал, так что непонятно, что конкретно он имел в виду.

А между тем текст с таким названием — «Отъ анъкурота» — име-
ется в составе «Изборника Святослава 1073  г.» [21, л.  123б (оглав-
ление ко 2-й части) и 137б–140а (повествование); 20]1. Содержание 
этого текста (нач.: «34. Четырьмъсътомъ убо и трьмъдесятъми лѣтъ 
прѣселения уставлену о Авраамѣ…») представляет собой компиля-
цию выписок из большого сочинения святителя Епифания Кипрско-
го (†403) о Святой Троице, — «Слова якорного» (греч. Άγκυρωτός или 
лат. Ankoratus — якорь) [43, c. 191–193]. Если же быть точным, то это 
выписки из его разделов 110–114, содержащих рассуждения об исчис-
лении лет жизни племени Авраама в земле Ханаанской (до переселе-
ния в Египет) и в земле Египетской (до исхода в землю обетованную), 
а также о разделении Ноем после потопа земли между его сыновьями 
и расселении их потомков (с перечислением таковых) на востоке, юге 
и севере. И, конечно же, текст из «Изборника» не имеет ничего обще-
го с хронографическим рассказом о райских реках, так что не было 
бы никакого смысла о нем здесь говорить, если бы, как выяснилось,  
в другом разделе епифаниевского сочинения — 58-м — не содержа-
лось рассуждение о рае:

…Сия (река, вытекающая из Едема) разлучается в четыри начала. Имя 
единой Фисон. И мы видим Фисон очами нашими. Фисон есть река, на-
зываемая у индийцев и эфиоплян Гангом, а еллины называют эту реку 
Индом. Она окружает всю землю Евилатскую, малую и великую, — ча-
сти страны Елимэев; протекаетъ чрез великую Эфиопию, спускается  

1  Другие, более поздние, списки «Изборника» также содержат данный текст.



ГЕРМЕНЕВТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ/СБОРНИК 23 
КОДИКОЛОГИЯ. ТЕКСТОЛОГИЯ. ЭДИЦИЯ

14

к югу и в стране Гадиров впадает в великий Океан. Вторая река — Геон. 
И мы видим чувственную реку, а не иносказательную; ибо она спускает-
ся по Эфиопии, проходит чрез малую Эфиопию, Анувиту, Влемению и 
Ексомитиду, орошает части Фиваиды и Египта и впадает в сие море. Если 
же кто не верит, тот пусть послушает Иеремию, говорящаго: что вам и 
земле египетской, еже пити воду Геонскую мутну? Третия, сказано, река 
Тигр, проходящая прямо Ассириом. Она пересекает части востока и затем 
скрывается под землю, а из Армении, среди Кардийцев и Армян, снова 
поднимается и вытекает на поверхность, и, разделенная в своих потоках, 
напояет землю Ассириян. Но и четвертая река Евфрат точно также и по-
добным образом, скрываясь под землею, выходит на верх из Армении и 
таким образом орошает Персию [43, c. 101–102].

Как видно, древнерусский хронографический пассаж о реках поч-
ти полностью совпадает с этим рассуждением. Но «Слово якорное» 
в целом виде, кажется, не было известно славяно-русской книжно-
сти [27, c. 153–155]. А это позволяет предположить, что выдержки 
из него были уже в греческом сборнике, послужившем оригиналом 
для его славянского перевода, сохранившегося в виде «Изборника 
1073 г.», в котором, кстати, наряду со статьей «Отъ анъкурота», ока-
зался и другой труд Епифания Кипрского — «Слово о 12 камыку», 
также использованный составителем древнерусской хронографиче-
ской компиляции. Однако что касается рассказа о реках Едема, то 
пока совершенно непонятно, откуда и как попал он во 2-ю редак-
цию «Александрии хронографической», ибо его нет ни в известных 
греческих версиях романа об Александре Македонском [45; 48; 51], 
ни в латинском [49], ни в армянском [52], ни в эфиопском [53], ни, 
по-видимому, в других восточных его переводах [36, c.  10–12; 50]; 
нет его, понятно, и в 1-й славянской редакции «Александрии», как и 
в «Сербской Александрии» [12], хотя во всех этих версиях все четы-
ре реки упоминаются. Впрочем, не исключено, что «Слово якорное» 
всё же было переведено на славянский язык, но перевод этот не со-
хранился, а сохранились только отрывки из него в виде статьи «Отъ 
анъкурота» из «Изборника 1073  г.» и хронографического рассказа 
«О рѣках».

Между прочим, о потоках Едема, орошающих рай, сообщали и 
другие переводные древнерусские книги.
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Например, «Христианская топография» Козьмы Индикоплова:

…Мы же въслѣдованию потребовавше, пакы въсприимше глаголемъ 
четыре рѣки. яко же божественое писание глаголеть, исходяще из рая, 
океана проходятъ и въсходять на землю сию. 1 убо Фисонь во Индейскую 
страну, юже называютъ нѣцыи Инд и Гаггинъ, от средоземлия нѣгдѣ 
идый, многы потокы имѣя во Индийскую пучину <…>. Гион же рѣка вто-
рая, от части Эфиопьских приходящи всю Эфиопию и Египетъ, потокы 
иже к намъ пущаетъ. Третиа же рѣка Тигръ и Ефратъ четвертая от частий 
прьсаменьскихъ исходящи даже до Перьския пучины [28, c. 81, 313].

Или «Шестоднев» Иоанна, экзарха Болгарского:

…рѣка же, яже исходить изъ Едема, напаяеть рай. От сего разумѣй, 
якоже не мала есть порода (рай. — В.К.), ни малу мѣру имущу; рѣка толика 
напаяеть ю́, якоже от облишья (обилия) ея четыре суть рѣкы. Рѣка же ис-
ходить изъ Едема напаять рая. Оттуду по напоении разлучаеться на 4 на-
чатъкы: въ Тигръ, въ Нилъ, въ Ефратъ, въ тъ иже въ писании глаголемъ 
есть Фисонъ, его же мьнят ныня мнози Дунава суща. Вижи великоту — 
рѣка, раздѣлшися на четверо <…> единому же имя Фисонъ, сего его же 
ныня нарицахомъ; таче Гионъ, се же есть Нилъ, исперва ему имя. Съвѣдѣ-
тельствуеть Иеремия. глаголя къ иудеемъ: «Что вамь и пути египетьскому, 
еже пити воду Гионьску» <…>. Рѣка велика, многу воду имущи, и напаяеть 
рай. Οткуду течеть въ дупину (подземь. — В.К.) и погрязаеть подъ землею 
недовѣдомѣ, якоже Самъ вѣcть, иже путь постла, Владыка. И на мьнозѣ 
утаено есть течение его, и по разнаа мѣcтa извивается. Исходя, обрѣта-
еть бо ся ова въ Ефиопии, ова же pѣкa въ западѣ, ова же нa въстоцѣ. Богу 
тако дупинами (подземными путями. — В.К.) ведущу быстρину и творящу 
чюдныи источникы первою рѣкою… [13, c. 638–639, 640].

Однако данные описания рек лишь отчасти схожи с хронографи-
ческим рассказом, так что вряд ли последний своим происхождением 
обязан им. Но бесспорна его прямая связь с сочинением Епифания 
Кипрского «Слово якорное».

Вторая сложность при комментировании хронографического рас-
сказа о реках Едема — это толкование и локализация обозначенных 
в нем географических реалий, а также прояснение пространственных 
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представлений, возникавших у древнерусских читателей под впечат-
лением от него.

Самые простые и понятные реалии данного рассказа — это третья 
и четвертая реки, Тигр и Ефрат.

Тигр (др.-греч. Τίγρης; др.-евр. Hiddéqel; арм. Tigris), река в Месо-
потамии, ее исток находится в восточной части гор Тавр в пределах 
Армянского нагорья («исходитъ от Армен») на юго-востоке совре-
менной Турции. Епифаний Кипрский, говоря о Тигре в «Слове якор-
ном», уточняет: он появляется здесь из-под земли «среди кардийцев 
и армян», а в другом своем сочинении — «Панарии» — святитель еще 
добавляет конкретику: оказывается, «между армян и кардиев» нахо-
дится гора Лувар (совр. Лалвар), та самая, на которой, по его убежде-
нию, завершил свое плавание Ноев ковчег [33, c. 27]2, а согласно Геор-
гию Синкеллу, использовавшему в своей «Хронике» апокрифическую 
«Книгу Юбилеев», Ной устроил на этой горе виноградник [29, c. 202]. 
Указание хронографического рассказа о реках Едема на место истока 
Тигра — «между Кардиею и Армены», как в «Слове якорном», по-ви-
димому, подразумевает верхний бассейн Тигра, а именно историче-
ский регион Кордуэн (греч. Κορδυηνή; сир. Bet Kardu), исконное место 
расселения курдов (совр. Курдистан) [46; 47]. Ныне этот регион нахо-
дится в составе Турции, в северо-восточной части страны, погранич-
ной с Арменией. Любопытен при этом и вариант Русского хронографа 
1617 г. — «межи Карскиею и Армены», поскольку именно на Армян-
ском нагорье находится Карсское плоскогорье, по которому протека-
ют две реки с похожим названием — Карасу, правый приток верхне-
го Ефрата, и Карс-чай, правый приток реки Арпа-чай (или Ахурян), 
впадающей слева в реку Аракс. Возможно, данный вариант есть сви-
детельство знакомства составителя Русского хронографа 1617 г. с ука-
занными местами.

Река Ефрат (др.-греч. Εὐφράτης; др.-евр./ассир. Pǝrāt; арм. Ep’rat) — 
тоже месопотамская и тоже берет свое начало на высотах Армянского 
нагорья, она, помимо Турции, омывает земли современных Сирии и 
Ирака. Обе реки, Тигр и Ефрат, ныне сливаются в нижнем течении, 

2  По поздней устной легенде, однако, когда Ной, увидев скалу, захотел прича-
лить к ней на своем Ковчеге, скала сказала ему «Лалвар!», т. е. «Есть еще!», и Ной 
поплыл дальше [1, с. 6].
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образуя реку Шатт-эль-Араб, которая впадает в Персидский залив, но 
некогда их устья были разделены. С 2400 по 604 г. до н.э. территория 
между ними была занята Ассирийским государством (Тигр «грядущи 
во страны Асирийския»), а с VI в. до н.э. и до времени Александра Ма-
кедонского, т. е. по 329 г. до н.э., она находилась под властью династии 
Ахеменидов (Ефрат «напояющи Персъкую землю»).

Несколько сложнее дать пояснения относительно второй реки 
Едема, ибо ее локализация уже в древности вызывала споры, веро-
ятно, в первую очередь потому, что в разных языковых версиях и 
списках Ветхого Завета не было фонетического и орфографическо-
го единства в воспроизведении ее названия: Šihor (др.-евр.: черный); 
Γεῶν, Γηών (др.-греч.: вырывающийся, фонтанирующий); Gihon (лат.); 
Гионъ, Геώнъ, Гисонъ, Гiώнъ (ст.-слав.) [34, c. 422; 19, стб. 42; 42, с. 396; 
17, с. 379–380], так что сами по себе эти номинативные варианты мог-
ли восприниматься как различающиеся по значению и географиче-
ской привязанности. Во-вторых, и библейское причтение этой реки 
к определенной местности было противоречивым. Так, в приведен-
ной выше церковнославянской цитате из книги Бытия Геон, бесспор-
но, река в Эфиопии, или в земле Куш (как в еврейском оригинале и 
в русском Синодальном переводе), т. е. в земле, занятой потомками 
Хамова сына Хуша. Но в других книгах Ветхого Завета название Геон 
сопряжено еще с окраиной Иерусалима, например: «Той Езекиа за-
гради исход воды Геона вышняго и проведе ю́ вниз к полудню гра-
да Давидова» (2  Пар.  32:  30). Наконец, и толкователи Книги Бытия 
связывали и связывают этот гидроним с разными реками на Востоке: 
«Мнения ο ней (реке Геоне. — В.К.) слишком различны. Иные хотят 
видеть здесь Нил; Другие — Окс (Аму-Дарью. — В.К.); иные — Инд 
или Ганг; иные — Кур или Аракс; иные — Оронт в Сирии; иные — 
еще иначе. Из новейших, многие под Гихономъ разумеют восточное 
русло реки Шатъ-эль-Араб, образовавшейся из слияния рек Тигра и 
Евфрата при Персидском заливе» [34, c.  422; 14, c.  41]. Однако, как 
уже отмечено, хронографический рассказ о реках Едема вполне опре-
деленно отождествляет реку Геон с рекою Нил («Геонъ, юже египтяне 
зовутъ Нилъ»).

Между прочим, то, что речь в этом рассказе идет именно о вос-
точной Африке, подтверждается сопутствующими топонимами  — 
прежде всего указанием на Эфиопию, а также на орошаемые Геоном 
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«страны Ефиваидския и Египетския». Особого пояснения при этом 
требуют топонимы «Анувитина», «Аксонитина» и «страна… Ефи-
ваидская». Первый, «Анувитина», кроме «Слова якорного» (где  — 
«Анувита»), кажется, в других древних источниках не встречается, 
как и нет его в географических справочниках. Но, имея в виду фо-
нетическое созвучие, можно предположить, что этот топоним связан  
с упоминаемой древними источниками исторической областью юж-
нее Египта, в среднем течении Нила, Нубией и Нубийской пустыней 
(от др.-егип. nub  — золото), землей народа ан-нуба, или нубийцев,  
в которой, в частности, некогда было селение Аниба и которая в древ-
ности была тесно связана с историей Египта [9, c. 42–219; 7, c. 41, 76, 
215–219; 3, c. 162, 175–178, 180]. Второй топоним, «Аксонитина», надо 
думать, восходит к названию соседнего с Нубией и хорошо известно-
го по источникам древнего Аксумского царства на севере Эфиопии  
у Красного моря со столицей Аксум (греч. Ἐξομια) (или Авксум, Ак-
сомит, Аксомис, у Епифания Кипрского  — «Ексомитида»), некогда 
центра морской торговли [7, c. 91, 121, 216, 217, 362, 392, 411; 24, с. 176, 
192, 199, 203–205, 209, 210, 216, 219–222, 241, 243; 17, с. 282, 321]. На-
конец, «страна… Ефиваидская» (в «Слове якорном»  — «Фиваида»), 
бесспорно, обозначает древнейшую столицу Египта (с конца III тыс. 
до н.э. до 1-й трети I тыс. до н.э.) — город Фивы на берегах Нила на 
расстоянии примерно в 800 км от устья реки (находился поблизости 
от современного Люксора) [17, c. 615; 24, с. 199]. Что же касается ука-
зывающего на место впадения Геона выражения «в то море», то смысл 
его только кажется простым. Скорее всего, он не ограничен обозна-
чением только Средиземного моря (как, очевидно, у кипрского свя-
тителя: «в сие море», т. е. пространство, окружающее остров Кипр); 
по-видимому, выражение «в то море» подразумевает упоминаемый 
в рассказе о реках «великий» океан, т. е. не столько Атлантический, 
сколько мировой, частью которого считалось Средиземноморье.

Наиболее сложной для комментирования реалией библейского и 
особенно хронографического рассказа о реках Едема является река 
Фисон (др.-евр. Пишон; др.-греч. Φεισών)  — река, относительно ме-
стоположения которой в иудейской и христианской экзегетической 
литературе единого мнения не было. Ее отождествляли с разны-
ми реками [35, с. 282; 11, с. 231–232; 17, с. 616]: то с Гангом (Евсевий 
Кесарийский, Иероним Блаженный, Амвросий Медиоланский), то  
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с Нилом (Иосиф Флавий), то с Дунаем (Иоанн Златоуст, Ефрем Си-
рин, Иоанн экзарх Болгарский); Козьма Индикоплов колеблется: 
Фисон у него и Ганг и Инд; известны и другие варианты [22, c. 735]. 
Как видно, подобное расхождение во мнениях подтверждается хро-
нографическим текстом, согласно которому «миры» или «муры», т. е. 
эфиопы (ц.-сл. Муринъ — мавр, негр — от лат. Maurus, перев. греч. 
Αἰθίοψ  — опаленный, обожженный) называют Фисон «Эфиопией», 
«рахманы» — «Гангом», а «еллины» — «Индом». Заодно в хроногра-
фическом рассказе о реках Едема обрисовано и пространство, заня-
тое бассейном реки Фисон. При этом местоположение отдельных от-
меченных в нем областей не всегда понятно.

Прежде всего, вопросы возникают относительно определений 
«малая» и «великая» Эфиопия. Возможно, их следует соотносить с из-
вестными в древности понятиями «Азия Малая» и «Азия Великая» 
или же с понятиями об Индии «ближней», или «малой», — около Пер-
сии, и «дальней», или «великой», — восточнее [11, c. 199, 226]. Но если 
понятие «Азия Малая» в общем сохранило свое значение: это про-
странство к востоку от Средиземного моря, занятое Малоазиатским 
нагорьем с Анатолийским плоскогорьем и Армянским нагорьем, 
окаймленное на севере Понтийскими горами, а на юге горами Тавр, 
то понятие «Азия Великая» нуждается в пояснении. В связи с этим 
важно рассуждение позднеэллинистического ученого энциклопеди-
ста Клавдия Птолемея (II в. н.э.) в трактате «География»:

…Наша ойкумена <…> ограничивается с востока неведомой землей, 
прилегающей к восточным народам Великой Азии — синам <…>, с юга — 
тоже неведомой землей, замыкающей Индийское море, <…> с севера — 
неведомой землей, прилегающей к самым северным областям Великой 
Азии — Сарматии, Скифии и земле серов [17, c. 242].

То есть, по Птолемею, хотя он прямо это не утверждает, да и точ-
ных сведений иметь не мог, «Азия Великая»  — это вся территория 
от Средиземного и Черного морей на западе до Японского, Желто-
го и Восточно-Китайского морей на востоке, области «неведомой», а 
также от Кавказа и Средней Азии на севере до Индии на юге, тоже 
«неведомых». При этом самым восточным народом этого огромного 
пространства являются китайцы («сины» и «серы» [39, c. 1239–1240]), 
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а Индия составляет ее часть. Казалось бы, такое представление впол-
не согласуется с нашим современным знанием о мире. Но, оказывает-
ся, у античных и раннехристианских авторов с Индией нередко отож-
дествлялась Эфиопия, или же мыслилась как составляющая Индии; 
другими словами, в сознании древних людей различались Эфиопия 
Великая (восточная, индийская) и Эфиопия Малая (западная, афри-
канская); соответственно, смешивались этнонимы инды и эфиопы, 
как полагают исследователи, главным образом на основании цвета 
кожи; вместе с тем неопределенны были и границы их расселения [17, 
c. 410–411, 636–637]. Больше того, на некоторых древних картах Ин-
дия и Африка с Эфиопией и Египтом изображались как смежные и 
тесно связанные территории [8, c.  269–270], так что хронографиче-
ский рассказ о Фисоне, протекающем через эти страны, в контексте 
тогдашнего знания географии вполне органичен.

Но при этом неясно, где конкретно находилась «земля Евладская» 
(в слав. Библии, как в Септуагинте, — «Евилатская», от др.-греч. Ἐὐῒλάτ 
(Быт. 2: 11); в русском синодальном переводе, как в еврейской Торе, — 
«Хавила», от др.-евр. Havila  — окружность); у Епифания Кипрско-
го  — земля «Евилатская», часть «страны Елимэев». Древние нехри-
стианские и христианские экзегеты помещали эту землю и в Индии, 
и в Аравии, и в Африке, и в других регионах Евразии [35, с. 289–293; 
14, с. 735; 20, стб. 478; 17, с. 629]. Возможно, к ней относятся топонимы 
«Евулея», «страны Евулейские», согласно рассказу о реках имеющие 
отношение к местности во «внутренней» Индии, как утверждается в 
хронографическом рассказе. Действительно, где именно располагали 
эту область древние и средневековые авторы, определить невозмож-
но [11, c.  199]. Но бесспорно, что рассматриваемые древнерусские 
наименования — «Евладская», «Евулея», «Евулейския» — генетически 
связаны с древнееврейским названием Хавила, обозначающем, со-
гласно Библии, землю, где есть золото [18, стб. 477–478]. Но в древне-
русский язык они пришли вместе с переводом греческого оригинала, 
а вот в древнегреческом языковом контексте топонимы Ἐυϊλα, Ἐὐῒλάτ, 
вероятно, могли ассоциироваться с понятием — милосердный3, т. е. 
с чем-то тожественным райскому бытию. Не исключено также, что 
греки могли соотносить их с названием правого притока реки Тигр 

3  Εὐίλατος — very merciful [44, р. 565].
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Евлей (греч. Εὐλαῖος; лат. Eulaeus), известного по Ветхому Завету как 
Улай, бассейн которого находился в исторической области и древнем 
государстве Элам (аккад. elamtu; др.-евр. ʿēlām) со столицей Сузы [3, 
c.  391–414 (глава «Эламское царство в Старовавилонский период»)] 
на юго-западе современного Ирана («Είδα ότι βρισκόμουν στα Σούσα, 
πόλη της κατοικίας του βασιλιά στην επαρχία Ελάμ, κοντά στον ποταμό 
Ουλαΐ» / «…и когда видел, я был в Сузах, престольном городе в об-
ласти Еламской, и видел я в видении, как бы я был у реки Улая» — 
Дан. 8: 2).

Наконец, в хронографическом рассказе о реке Фисон указано ме-
сто, где течение этой загадочной реки заканчивается. Это Гадир, т. е. 
Гадес, или Кадис [8, с. 268; 24, с. 199], древний финикийский город в 
юго-западной части Испании, в Андалусии, на берегу Атлантического 
океана. Рядом с Кадисом, кстати, в океан впадает река Сан Педро.

Таким образом, получается, что Фисон протекает по огромной 
территории, начавшись где-то на востоке, в Едеме, пройдя через ряд 
азиатских областей, через Ефиопию и вдруг в своем устье вливаясь 
в  Атлантический («великий») океан на западе. Разумеется, это со-
вершенно фантастическое представление, а именно то, что Фисон, 
исходя вместе с Геоном, Тигром и Ефратом из Едема, обойдя всю 
Азию и Африку, заканчивает свое течение в Европе. Абсолютно умо-
зрительная химера относительно реальной географии. Если истоки 
и устья Тигра и Ефрата действительно весьма близки, то начало и 
конец Геона-Нила значительно удалены от них. Что уж говорить о 
Фисоне, бесспорно, мифической реке? Однако некоторые основания 
для веры именно в подобную картину мира у людей далекого про-
шлого всё же были.

В этой связи следует обратить внимание на утверждение Епифа-
ния Кипрского в «Слове якорном», что истекающие из Едема реки 
Тигр и Ефрат сначала, прежде чем выйти на поверхность в Армении, 
скрытно текут под землей (в хронографическом рассказе: «Тигр…  
понирающе под землю, исходитъ от Армен <…> Ефрат подходящи 
под землю и исходитъ от Арменъ»). О том же писал Козьма Индико-
плов: четыре реки «исходяще из рая, океана проходятъ и въсходять 
на землю сию»; точно так же рассуждал и Иоанн экзарх Болгарский: 
река Едема, напоив рай, «течеть въ дупину и погрязаеть подъ землею 
недовѣдомѣ <…>. И на мьнозѣ утаено есть течение его, и по разнаа 



ГЕРМЕНЕВТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ/СБОРНИК 23 
КОДИКОЛОГИЯ. ТЕКСТОЛОГИЯ. ЭДИЦИЯ

22

мѣcтa извивается <…> Богу тако дупинами ведущу быстρину и тво-
рящу чюдныи источникы первою рѣкою…». И всё это, между про-
чим, вполне соответствовало раннехристианским представлениям 
об устройстве земли, согласно которым под земной корой имеется 
единый океан, питающий все реки [8, c. 73]. Другими словами, исто-
ки рек, протекающих на поверхности земли далеко друг от друга, на-
ходятся глубоко под землей и питаются от единого начала. Со всей 
ясностью об этом писал, например, Иоанн Златоуст, размышляя над 
библейским рассказом о вытекающих из рая четырех реках:

…Проходит большая река, изобилующая водою, и орошает рай. От-
сюда она несется в подземную бездну и проходит под землею беспредель-
ный путь, который знает только положивший его Господь, долгое время 
поток скрывается, расходится по разным местам, и наконец одною ча-
стью является в Ефиопии, другою  — на западе, третьей  — на востоке. 
Такъ направляет Бог поток под землею и творит источники, чуждые пер-
вой реке [23, c. 792].

И удивительным образом это мнение подтверждается современ-
ным научным открытием, 2019 г., относительно существования глубо-
кого гидратированного мантийного резервуара, т. е. наличия водного 
океана под земной корой, мантией [10]. В свете этого открытия, а так-
же отмеченных выше античных, ветхозаветных и раннехристианских 
представлений рассказ Епифания Кипрского и древнерусских хроник 
о реках, вытекающих из одной реки Едема, не так уж и фантасмаго-
ричен. Причем если иметь в виду опасливую по характеру предметно- 
изобразительную тенденциозность, например, разных древнерусских 
рассказов об Индии как наиболее близкой к раю стране [2], то хроно-
графическая интерпретация вытекающей из Эдема и омывающей всю 
землю реки Фисон, будучи — в плане ее целеустановки — природо-
описательной и научной, совсем лишена эмоциональной подоплеки, 
а вместе с тем и точности, что должно было порождать в сознании 
средневекового читателя довольно расплывчатое представление о ре-
альном земном пространстве, хотя в течение длительного времени и 
весьма устойчивое.

И в заключение. Комментирование средневековых текстов, вос-
ходящих, подобно древнерусским хроникам, к более древним ино
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язычным оригиналам и источникам и уже только по этой одной при-
чине наполненных неточными и даже искаженными обозначениями 
разных исторических, мифологических и географических реалий, 
требует многоаспектной, комплексной, с учетом самых разных сфер 
знания, исследовательской работы при распознавании и трактовке 
подобных обозначений. И только такая работа позволяет правильно 
понять созданные когда-то в совсем иной ноуменальной атмосфере 
литературные произведения и оценить их как памятники давно ми-
нувшего бытия человека и его мысли.
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